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บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาและวิเคราะหการใชกลวิธีการตั้งฉายาและกลวิธีการแปลฉายาท่ี
สื่อมวลชนไทยไดตั้งใหกับรัฐบาลและคณะรัฐมนตรีนางสาวแพทองธาร ชินวัตร การศึกษาน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ 
ซึ่งไดรวบรวมขอมูลจากฉายาภาษาไทยจำนวน 10 ฉายา ซึ่งเผยแพรผานเว็บไซตขาวออนไลนไทยรัฐ และฉายา
ภาษาอังกฤษจำนวน 10 ฉายาจากเว็บไซตขาวออนไลน The Nation และอีก 10 ฉายาจาก Thai PBS World  
ในการวิเคราะหกลวิธีการตั้งฉายาภาษาไทย ไดใชแนวคิดการเลนทางภาษา (Speech play) ของ Sherzer (2002) 
และพบกลวิธีในการตั้งฉายาจำนวนท้ังสิ้น 8 กลวิธี ไดแก การตัดและเพ่ิมคำ การอางถึง การเลนคำ การเนนคำ 
การใชคำทับศัพท การใชสำนวน การใชนามนัยและการใชสัมผัสสระ สวนกลวิธีการแปลฉายาจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษน้ันไดใชกรอบแนวคิดของ Malone (1988, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2561)  ในการวิเคราะหขอมูล
และพบกลวิธีการแปลจำนวนท้ังสิ้น 5 กลวิธี ไดแก กลวิธี Equation กลวิธี Diffusion กลวิธี Reordering   
กลวิธีการแปลแบบผสม และกลวิธีการแปลแบบอิสระซึ่งเปนรูปแบบการแปลอ่ืนท่ีพบเพ่ิมเติม ผลการศึกษายัง
แสดงใหเห็นวาช่ือมักถูกใชเปนสวนประกอบหลักในการตั้งฉายาและยังคงปรากฎอยูแมตองผานกระบวนการแปล
ไปสูภาษาอ่ืน นอกจากน้ัน การใชสวนหน่ึงของช่ือบุคคลหรือช่ือพรรคการเมืองเปนองคประกอบหลักในการตั้งฉายา
มีความแตกตางกัน กลาวคือ ฉายาท่ีตั้งข้ึนจากช่ือพรรคการเมืองมักสะทอนภาพลักษณ บทบาท และจุดยืนทางการ
เมืองของพรรคการเมืองท้ังพรรค ขณะท่ีฉายาท่ีตั้งข้ึนจากช่ือบุคคลมักมุงเนนไปท่ีพฤติกรรมหรือการกระทำ
เฉพาะตัวบุคคล 
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ABSTRACT 
 

  The purposes of this research was to study about naming strategies and to analyze 
translation strategies for the nicknames of Ms. Paetongtarn Shinawatra Government and Cabinet 
defined by Thai media. This study employed a qualitative research method. A total of ten Thai 
nicknames were collected from the online newspaper, namely Thairath, and other English 
nicknames were gathered from news website of The Nation for ten words and Thai PBS World 
for ten words. To analyze naming strategies for the Thai language, speech play concept  
by Sherzer’s (2002) was applied in the research. The research results were reveals that there 
were eight strategies in the creation of nicknames, including word clipping and addition, referring, 
wordplay, emphasizing, transcription, using idioms, metonymy, and vowel rhyme. Regarding  
the translation strategies of nicknames from Thai into English, the theoretical framework of 
Malone (1988, cited in สุพรรณี ปนมณี, 2561) was applied. Five translation strategies were found as 
following, equation, diffusion, reordering, mixed strategies, and free translation—the latter 
emerging as a distinct approach observed in the data. The research finding was indicated that 
personal names and political-parry names have been commonly used as a main component in 
creating nicknames and tended to exist even after being translated into another language. 
Moreover, using a part of a personal name or political-party name as the main component for 
defining nicknames indicated the different objectives. Nicknames derived from the political-party 
name have reflected the party’s overall images, roles, and political standpoints, while those 
derived from persons’ names have been focused on personal behaviors or individual actions.

  
Keywords   
 Translation strategies, naming strategies, nicknames of Paetongtarn Shinawatra’s government 

 
 

ความสำคัญของปญหา 
 ฉายาสามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะท่ีโดดเดนหรือเอกลักษณบางประการจากหนาตา ทาทาง 
บุคลิก อุปนิสัย การกระทำและพฤติกรรม ราชบัณฑิตยสถาน (2556, น. 349) ไดใหความหมายของ ‘ฉายา’  
ไววา “ช่ือตั้งใหกันเลนๆหรือตามลักษณะท่ีหมายรูกันในหมูคณะ” คำจำกัดความดังกลาวสอดคลองกับ Hornby 
(2000, น. 894) ท่ีไดใหความหมายของคำวา ‘nickname’ วา ‘…ช่ือเรียกบุคคลท่ีไมเปนทางการโดยตั้งมาจากช่ือ
ประจำตัวของบุคคล ภาพลักษณ หรือการกระทำบางอยางซึ่งฉายาท่ีตั้งมักจะสรางความรูสึกขบขัน’ การตั้งฉายาจึง
เปนการสรางสีสันและความสนุกสนานจากการกระเซาเหยาแหยตามความหมายของฉายาและมักจะใชใน
สถานการณท่ีไมเปนทางการซึ่งแตกตางจากช่ือประจำตัวของบุคคลท่ีใชเรียกขานในสถานการณท่ีเปนทางการ
มากกวา อยางไรก็ตาม การตั้งฉายาอาจมีจุดมุงหมายอ่ืนท่ีมิไดทำข้ึนเพ่ือความสนุกสนานเพียงอยางเดียวแตอาจจะ
ถูกใชเปนเครื่องมือในการสะทอนความรูสึกนึกคิดของกลุมบุคคลบางกลุมในสังคมท่ีมีตอบุคคลสาธารณะไดเชนกัน 

 จากการรายงานของวอยซออนไลน (2566) การตั้งฉายารัฐบาล นายกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรี
ทุก ๆ สิ้นปถือเปนธรรมเนียมท่ีปฏิบัติสืบตอกันมายาวนาน ยกเวนในปท่ีประเทศประสบกับวิกฤติเศรษฐกิจ 
หรือเผชิญกับเหตุการณไมปกติทางการเมือง การตั้งฉายาในลักษณะน้ีมีข้ึนเมื่อราวป 2526 จากกลุมนักขาวประจำ
ทำเนียบรัฐบาลท่ีไดรับแนวคิดมาจากสื่อมวลชนในตางประเทศ ผูสื่อขาวสายการเมืองประจำทำเนียบรัฐบาลจะรวม
พิจารณาตั้งฉายาเพ่ือสะทอนความคิดเห็นจากการประเมินผลงานในการบริหารงานของรัฐบาล นอกจากตั้งฉายา
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ใหกับรัฐบาลแลวยังตั้งใหกับคณะรัฐมนตรีบางรายท่ีมีบทบาทโดดเดน โดยฉายาท่ีตั้งข้ึนน้ันไมเพียงแตสะทอนความ
คิดเห็นของสื่อมวลชนตอการปฏิบัติงานของรัฐบาลแตยังสื่อถึงบทบาทของรัฐมนตรีท่ีไดรับฉายาในชวงเวลาหน่ึง  

 จากขอความขางตนจะเห็นไดวาการตั้งฉายาของสื่อมวลชนไทยเปนเสมือนเครื่องมือท่ีใชในการ
แสดงความคิดเห็นตอคณะผูบริหารรัฐบาลในฐานะบุคคลสาธารณะ การเผยแพรฉายาดังกลาวจึงอาจสงผลตอการ
ตระหนักรูทางการเมือง ความเช่ือมั่น ความศรัทธาหรือแมแตทัศนคติสวนตัวของประชาชนท่ีมีตอบุคคล 
ทางการเมืองและพรรคการเมืองท่ีสังกัด ฉายาในลักษณะน้ีจึงมีความแตกตางจากฉายาท่ีตั้งข้ึนเพ่ือสรางความขบขัน
ในกลุมมิตรสหายท่ีไมเปนท่ีรูจักและอยูในสังคมท่ีมีขนาดเล็กกวา การตั้งฉายารัฐบาลและคณะรัฐมนตรียังสืบเน่ือง
ยาวนานจนกระท่ังปจจุบัน โดยพบการเผยแพรฉายาท่ีผูสื่อขาวประจำทำเนียบรัฐบาลไดตั้งใหกับผูบริหารในรัฐบาล
ท่ีผานมา เชน ชวนเช่ือ ผูนำจานดวน หลอหลักลอย ปูกรรเชียง ตูไมรูลม เซลลแมนสแตนดชิน เปนตน (วอยซ
ออนไลน, 2023) การตั้งฉายายังสะทอนใหเห็นถึงรูปแบบการใชภาษาท่ีไมเปนไปตามแบบแผนของการสื่อสาร
ตามปกตหิรือท่ีเรียกวาการเลนทางภาษา (Speech Play) น่ันเอง  

 Sherzer (2002) ไดใหนิยามของการเลนทางภาษาวา การปรับเปลี่ยนองคประกอบตาง ๆ ในการ
ใชภาษาใหมีความสัมพันธระหวางกันในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม โดยองคประกอบดังกลาวไมไดถูกจำกัด
หรือจำเพาะเจาะจงดวยระดับของภาษา การเลนทางภาษาจึงสามารถเกิดข้ึนไดท้ังการใชรูปแบบเสียง (phonetics) 
ไวยากรณ (syntax) ความหมาย (semantics) และวาทกรรม (discourse) ซึ่งสามารถเห็นไดจากการปรับเปลี่ยน
คำพูด เสียง ความหมาย หรือโครงสรางภาษา ความสัมพันธระหวางสังคมและวัฒนธรรมจึงสามารถสงผลตอการใช
ภาษาซึ่งสรางท้ังความรูสึกขบขัน สื่อความหมาย และแสดงถึงความคิดสรางสรรคของมนุษยผานรูปแบบของการ
เลนทางภาษารวมกัน อยางไรก็ตาม การนำเสนอขาวท่ีเก่ียวของกับฉายาของบุคคลสำคัญทางการเมืองมิไดจำกัด
เพียงแคการสื่อสารใหประชาชนชาวไทยไดรับทราบเทาน้ัน แตยังรวมถึงการสื่อสารขอมูลดงักลาวไปยังผูอานท่ีไมได
ใชภาษาไทยเปนภาษาหลักเพ่ือใหไดรบัทราบขอมูลในเรื่องเดยีวกันไดอยางครบถวน รอบดาน และตรงประเด็นผาน
การสื่อสารโดยใชภาษาอังกฤษในกระบวนการแปล 

 เว็บไซตขาวออนไลนภาษาอังกฤษเปนสื่อสำคัญในการนำเสนอขาวและเหตุการณท่ีเกิดข้ึนท้ังใน
ประเทศและตางประเทศ นักแปลหรือผูมีหนาท่ีเขียนขาวมีบทบาทสำคัญในการนำเสนอเน้ือหาขาวจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษโดยเทียบเคียงความหมายของเน้ือหาในตนฉบับและใชกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมเพ่ือถายทอด
ขอมูลไปยังผูอาน อยางไรก็ตาม ความแตกตางระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษอาจทำใหเกิดขอจำกัดในการ
แปล ผูแปลจึงจำเปนตองใชกลวิธีการแปลในรูปแบบท่ีเหมาะสม สุพรรณี ปนมณี (2561) ไดยกตัวอยางเทคนิคการ
แปลท่ีนักแปลไทยมักใชและมีความคลายคลึงกับแนวคิดของ Malone (1988) เชน การใชคำยืมหรือคำทับศัพท 
การตัด การเติม การใชคำจำแนกประเภทอยางกวาง ๆ และการปรับโครงสรางใหม เปนตน ในขณะท่ีสัญฉวี 
สายบัว (2560) ไดใหแนวคิดในการปรับระดับโครงสรางใน 4 ระดับ คือ ระดับเสียง ระดับโครงสรางคำ  
ระดับประโยคและระดับท่ีสูงกวาประโยค โดยมีเปาหมายท่ีสำคัญสงูสุดน่ันก็คือ เพ่ือใหเกิดความเหมาะสมกับบริบท
และการใชภาษาท่ีเปนธรรมชาติในฉบับแปล  

 ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน การตั้งฉายาใหรัฐบาลและคณะรัฐมนตรีเปนการสื่อสารท่ีสะทอนความ
นึกคิดและมุมมองของสื่อมวลชนไทยท่ีมีตอผูดำรงตำแหนงสำคัญทางการเมืองในรัฐบาล การใชกลวิธีทางภาษา 
เชน การเลนคำ การใชสำนวน การใชเสียงสัมผัส หรือการดัดแปลงคำลวนแลวแตเปนวิธีการท่ีนำมาใชเพ่ือสื่อสาร
เรื่องราวใหเกิดการรับรูรวมกันถึงลักษณะบุคคล การกระทำหรือเหตุการณทางการเมืองท่ีเก่ียวของกับการ
บริหารงานของรัฐบาล บุคคลในรัฐบาลหรือแมแตพรรครวมรัฐบาล เหตุผลท่ีผูวิจัยศึกษาฉายาของผูดำรงตำแหนง
ทางการเมืองในรัฐบาลนางสาวแพทองธาร ชินวัตรเน่ืองจากเปนรัฐบาลชุดปจจุบันท่ีไดรับฉายาจากผูสื่อขาวประจำ
ทำเนียบรัฐบาลเมื่อวันท่ี 23 ธันวาคม 2567 (ไทยรัฐออนไลน, 2567) ภายหลังจากท่ีน.ส.แพทองธาร ชินวัตรรับ
พระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ แตงตั้งเปนนายกรัฐมนตรีคนท่ี 31 เมื่อวันท่ี 16 สิงหาคม 2567 (บีบีซีนิวสไทย, 
2024) ฉายาดังกลาวจึงมีความนาสนใจเพราะเปนขอมูลท่ีเปนปจจุบันและไดรับภายหลังจากท่ีเขามาบริหาร
ประเทศในเวลาเพียงไมนาน นอกจากน้ัน จากการทบทวนวรรณกรรม (วุฒินันท แกวจันทรเกตุ, 2559; ทรงยศ  
บัวเผื่อน และ นนทชา คัยนันท, 2562; ศราวุธ หลอดี และพิกุลแกว กาษร, 2562; ทรงยศ บัวเผื่อน, 2567;  
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ทรงยศ บัวเผื่อน, 2567; ศิตา เยี่ยมขันติถาวร และสุวรรณี ยหะกร, 2567) ยังไมพบงานวิจัยใดท่ีเก่ียวของกับฉายา
รัฐบาลและคณะรัฐมนตรีในชุดน้ีมากอน  อีกท้ังการวิเคราะหกลวิธีการแปลฉายาดังกลาวจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษจะทำใหทราบถึงวิธีการสื่อความหมายระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลในรูปแบบตาง ๆ 
ผลการวิจัยท้ังกลวิธีการตั้งฉายาและกลวิธีการแปลจะสามารถนำไปใชเปนแนวทางสำหรับผูท่ีสนใจศึกษาฉายาของ
บุคคลสำคัญในแวดวงอ่ืน ๆ รวมท้ังเน้ือหาอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ อันจะนำไปสูความเขาใจในลักษณะและรูปแบบของ
การใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารตอไป   

 
วัตถุประสงคการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษากลวิธีการตั้งฉายารัฐบาลนายกรัฐมนตรีแพทองธาร ชินวัตร 
 2. เพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปลฉายารัฐบาลนายกรัฐมนตรีแพทองธาร ชินวัตร 

  
วิธีดำเนินการวิจัย 
 งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยใชการวิเคราะหเน้ือหา (Content 
Analysis) ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิด ทฤษฎีรวมกับงานวิจัยท่ีเก่ียวของ จากน้ันจึงไดรวบรวมฉายารัฐบาลแพทองธาร 
ชินวัตรท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ วิเคราะหขอมูล นำเสนอผลการวิจัยดวยการพรรณนาวิเคราะห 
(Descriptive Analysis) และอภิปรายผลการวิจัยในประเด็นท่ีเก่ียวของตามลำดับ  

     การเก็บรวบรวมขอมูล  
     ผูวิจัยไดดำเนินการเก็บรวบรวมขอมูลฉายาภาษาไทยซึ่งผูสื่อขาวประจำทำเนียบรัฐบาลไดตั้งใหกับ

รัฐบาล คณะรัฐมนตรีของนางสาวแพทองธาร ชินวัตร ประจำปพ .ศ. 2567 เมื่อวันท่ี 23 ธันวาคม 2567  
ไดแก ฉายารัฐบาล 1 ฉายาคือ รัฐบาล “พอ” เลี้ยง ฉายาคณะรัฐมนตรีอีก 9 ฉายาคือ 1) แพทองโพย 2) สหาย
ใหญใสบูต 3) ภูมิใจขวาง 4) พีระพัง 5) ทวีไอพี 6) ประชาธิเป  7) รวม (เพ่ือ) ไทยอางชาติ 8) จิราพอ(ล)  
และ 9) รมต.โลกลืม โดยมีวาทะแหงป คือ สามีเปนคนใต อยางไรก็ตาม งานวิจัยน้ีศึกษากลวิธีการตั้งฉายา
ภาษาไทยเฉพาะฉายารัฐบาลและฉายาคณะรัฐมนตรีรวมท้ังสิ้น 10 ฉายา แหลงขอมูลของฉายาภาษาไทยสืบคนมา
จากเว็ปไซตขาวภาษาไทยของหนังสือพิมพไทยรัฐออนไลน (2567) ซึ่งเปนหนังสือพิมพประเภทประชานิยมโดยได
นำเสนอขาวฉายาภาษาไทยพรอมความหมายและคำอธิบายถึงท่ีมาของฉายาดังกลาว  

     ในการศึกษากลวิธีการแปล ไดรวบรวมฉายาท่ีไดรับการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ
จากเว็ปไซตขาวภาษาอังกฤษ 2 เว็ปไซตคือ The Nation (2024) และ Thai PBS World (2024) ซึ่งพบฉายาท่ี
ไดรับการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษเว็ปไซตละ 10 ฉายา รวมท้ังสิ้น 20 ฉายา เหตุผลท่ีเลือกเก็บขอมูล
จากเว็ปไซตน้ีเน่ืองจากท้ังสองแหลงขอมูลไดนำเสนอขาวท่ีเผยแพรฉายาซึ่งไดรับการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษตามจำนวนท่ีครบถวนตรงกับขอมูลฉายาภาษาไทยท่ีมีการเผยแพรสูสาธารณชน อีกท้ังไดใหคำอธิบาย
ถึงความหมายและท่ีมาของฉายาไดอยางครอบคลุม โดยฉายารัฐบาลและคณะรัฐมนตรีของนางสาวแพทองธาร  
ชินวัตร ท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีใชในการวิเคราะหมีดังน้ี 

 
ตารางท่ี 1 ตารางแสดงขอมูลฉายาภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีใชในการศึกษา 

ลำดับ ไทยรัฐ The Nation Thai PBS World 
1 
 
2 
3 
4 
5 

รัฐบาล “พอ” เลี้ยง 
 
แพทองโพย 
สหายใหญใสบูต 
 
ภูมิใจขวาง 

The government pampered 
by Dad 
Scripted Paetongtarn 
Comrade Yai in military 
boots 
Obstructing Bhumjaithai 

Daddy’s government  
 
Pae-tong-poay 
Comrade Yai in army boots 
Bhumjai Kwang  
Pira Pung 
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ลำดับ ไทยรัฐ The Nation Thai PBS World 
6 
7 
8 
 
 
9 
10 

พีระพัง 
ทวีไอพี 
ประชาธิเป 
รวม (เพ่ือ) ไทยอางชาติ 
 
จิราพอ(ล) 
รมต.โลกลืม 

Failed Pirapan 
VIP justice minister 
Limping Democrat 
Citing nation to join Pheu 
Thai 
JiraPaul 
Forgotten ministers 

Tawee-I-P 
Pra-cha-ti-pey  
Ruam (Pheu) Thai Ang 
Chart  
 
Jira Paul 
The ministers left forgotten 

 
  การวิเคราะหขอมูล 

               ในการดำเนินงานวิจัยน้ีไดศึกษากลวิธีการตั้งฉายาท่ีใหไวโดยสื่อมวลชนประจำทำเนียบรัฐบาลและ
กลวิธีการแปลฉายาดังกลาวจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในการวิเคราะหขอมูลกลวิธีการตั้งฉายาภาษาไทยน้ัน
ไดใชแนวคิดของ Sherzer (2002) ท่ีไดนำเสนอรูปแบบตาง ๆ ของการเลนทางภาษา (Speech Play) โดยตัวอยาง
ดังกลาวมีท้ังการใชรูปแบบเสียง ไวยากรณ ความหมายหรือแมแตวาทกรรม จากแนวคิดน้ีนำไปสูการวิเคราะห
กลวิธีการตั้งฉายา  
   สวนการศึกษากลวิธีการแปลฉายาจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษน้ันไดใชกรอบแนวคิดของ 
Joseph L. Malone อางถึงในสุพรรณี ปนมณี (2561, น. 20-21) ซึ่งไดเสนอกลวิธีการแปล 9 กลวิธี ไดแก  
    1. กลวิธี Equation หมายถึง การทำใหภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมีความเทาเทียมเสมอ
กันอยางสมบูรณโดยการใชคำยืมหรือการถอดตัวอักษรใหเปนอีกภาษาหน่ึง เชน pazza กับ พิซซา 
    2. กลวิธี Substitution หมายถึง การปรับคำจากภาษาอ่ืนใหเปนภาษาของตนเอง เชน อุตสาห 
ในภาษาบาลี กับ อุตสาห ในภาษาไทย 
     3. กลวิธี Divergence หมายถึง การนำคำหน่ึงคำจากภาษาตนฉบับมาแปลจะสามารถใชคำใน
ภาษาฉบับแปลไดมากกวาหน่ึงคำ การเลือกใชคำไดอยางเหมาะสมจึงเปนเปาหมายในการแปลประเภทน้ี  
    4. กลวิธี Convergence หมายถึง คำหลายคำท่ีมีความหมายเดียวกันเมื่อแปลเปนอีกภาษา 
จะใชคำเดียวกัน เชน สรรพนามในการเรียกบุคคลท่ี 2 ในภาษาไทยเท่ียบเทากับคำวา you ในภาษาอังกฤษ 
    5. กลวิธี Amplification หมายถึง การเติมขอความเพ่ือทำใหผูอานเขาใจมักเขียนขอความ 
ไวในวงเล็บ เชิงอรรถ หมายเหต ุและบันทึกทายบท ฯลฯ 
    6. กลวิธี Reduction หมายถึง การตัดขอความเมื่อท่ีซ้ำซอน วกวน หรือทำใหเขาใจผิด 
     7. กลวิธี Diffusion หมายถึง การขยายขอความเพ่ิมเติมเพ่ือทาํใหเ้ขา้ใจความหมายของคาํ

หรือขอ้ความนัน้มากขึน้ 

     8. กลวิธี Condensation หมายถึง การกระชับขอความใหหดแคบเขาโดยใชคำเพียงเล็กนอย 
แตไดความหมายเทากัน 
     9. กลวิธี Reordering หมายถึง การจัดระเบียบใหมเพ่ือสามารถสื่อความหมาย มีความถูกตอง
ตามระเบียบของภาษาแปล 
    นอกจากน้ัน ผูวิจัยยังไดศึกษาเทคนิคการแปลของนักแปลไทยท่ีรวบรวมไวโดยสุพรรณี ปนมณี 
(2561, น. 22-23) เพ่ิมเติมเน่ืองจากมีลักษณะท่ีคลายคลึงกันกับกรอบแนวคิดของ Malone ท่ีใชในการวิเคราะห
กลวิธีการแปลในงานวิจัยน้ี ในข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดบันทึกขอมูลฉายาภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
พรอมท้ังศึกษาท่ีมาของฉายาแตละฉายาประกอบเพ่ือใหเกิดความเขาใจความหมายของฉายาดังกลาว จากน้ัน 
จึงเริ่มทำการวิเคราะหลักษณะของกลวิธีทางภาษาในการตั้งฉายาและกลวิธีการแปลฉายา 
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ผลการวิจัย 
 จากการดำเนินงานวิจัยเรื่องกลวิธีการตั้งฉายารัฐบาลแพทองธาร ชินวัตรและกลวิธีการแปล 
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สามารถแสดงผลการศึกษาเปน 2 ประเด็น ดังน้ี 
 

  1. กลวิธีการต้ังฉายา  
      จากการวิเคราะหขอมูลพบวามีการใชกลวิธีทางภาษาในการตั้งฉายารัฐบาลและรัฐมนตรี 

เปนภาษาไทยในระดับคำ ระดับความหมายและระดับเสียง ดังตอไปน้ี  
  1.1 ระดับคำ 

 1.1.1 การตัดและเพ่ิมคำ 
             ในงานวิจัยน้ีพบกลวิธีการตัดคำจากช่ือและเพ่ิมคำมากท่ีสุดโดยพบการใชกลวิธีน้ีใน

ฉายาจำนวนท้ังสิ้น 5 ฉายา ไดแก แพทองโพย (ฉายาของน.ส.แพทองธาร ชินวัตร นายกรัฐมนตรี) พีระพัง (ฉายา
ของนายพีระพันธุ สาลีรัฐวิภาค รองนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการกระทรวงพลังงาน) ประชาธิเป (ฉายาของ
นายเฉลิมชัย ศรีออน รัฐมนตรีวาการกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม) ภูมิใจขวาง (ฉายาของนาย
อนุทิน ชาญวีรกูล รองนายกรัฐมนตรีและรฐัมนตรวีาการกระทรวงมหาดไทย) และจิราพอ(ล) (ฉายาของน.ส.จิราพร 
สินธุไพร รัฐมนตรีประจำสำนักนายกรัฐมนตร)ี เมื่อพิจารณาพบการตัดคำพยางคสุดทายออกจากช่ือของบุคคลหรือ
ช่ือพรรคการเมืองซึ่งไดแก แพทองธาร พีระพันธุ ประชาธิปตย ภูมิใจไทย และจิราพร จากน้ันจึงเติมคำท่ีมักจะสื่อ
ความหมายไปในทางลบ  

    ฉายา “แพทองโพย” มาจากภาพขาวท่ีนายกรัฐมนตรีแพทองธารมักใชไอแพดเพ่ือ
อานขอความตาง ๆ ระหวางการพบปะผูนำ ฉายา“ประชาธิเป” ท่ีใหไวกับนายเฉลิมชัย หัวหนาพรรคประชาธิปตย
มาจากการเปลี่ยนข้ัวทางการเมืองมาจับมือกับพรรคเพ่ือไทยในการรวมรัฐบาลซึ่งท่ีมาน้ีมีลักษณะท่ีคลายคลึงกันกับ
ฉายา “พีระพัง” หัวหนาพรรครวมไทยสรางชาติ นอกจากน้ัน คำวา “พัง” ยังหมายถึง การท่ีนายพีระพันธุยังไม
สามารถแกกฎหมายรื้อโครงสรางภาษีน้ำมันไดพรอมกับกระแสขาวรอยราวภายในพรรค สวนฉายา “ภมูิใจขวาง” 
มาจากการท่ีนายอนุทิน หัวหนาพรรคภูมิใจไทยมักจะแสดงออกถึงทาทีท่ีแตกตางจากบทบาทของการเปนพรรค
รวมรัฐบาลในการแสดงความคิดเห็นท่ีแตกตางในการลงความเห็นตางๆทางการเมืองและการบริหารงานของรัฐบาล 
และฉายา “จิราพอ(ล)” มาจากบทบาทการทำงานท่ีไดเห็นจากการกำกับสำนักงานคณะกรรมการคุมครองผูบริโภค 
(สคบ.) ในคดี “ดิไอคอน กรุป” ท่ีมี “บอสพอล” ผูกอตั้งและซีอีโอธุรกิจออนไลนดิไอคอน กรุปซึ่งถูกดำเนินคดี 

    1.1.2 การอางถึง 
         เมื่อพิจารณาฉายา “สหายใหญใสบูต” พบการใชกลวิธีการอางถึง โดยคำวา “สหาย

ใหญ” ใชอางถึงนายภูมิธรรม เวชยชัย อดีตนิสิตคณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซึ่งเคยไดรับช่ือจัดตั้งจาก
เพ่ือนรวมอุดมการณทางการเมืองหรือกลุมคนเดือนตุลาวา “สหายใหญ” คำวา “สหาย” เปนคำท่ีมักใชในการเรียก
บุคคลท่ีเคยเขารวมเปนสมาชิกพรรคและมีอุดมการณเดียวกันทางการเมืองท่ีสื่อถึงความเทาเทียมกันระหวางบุคคล
โดยนายภูมิธรรมเคยเขารวมเหตุการณทางการเมืองเมื่อวันท่ี 6 ต.ค.2519 และตอสูทางการเมืองรวมกับสมาชิก
พรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทยในครั้งน้ัน (ไทยพีบีเอส, 2567)  

 1.1.3 การเลนคำ 
             ฉายา “รวม(เพ่ือ)ไทยอางชาติ” (ฉายาของนายเอกนัฏ พรอมพันธุ รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงอุตสาหกรรมจากพรรครวมไทยสรางชาติ) แสดงถึงกลวิธีการเลนคำ หากใชคำวา “เพ่ือ” ในวงเล็บ
ประกอบกับคำวา “ไทย” เปน “รวมเพ่ือไทยอางชาติ” หมายถึงการรวมกับ “พรรคเพ่ือไทย” เพ่ือจัดตั้งรัฐบาล 
ฉายาน้ีมีท่ีมาจากการท่ีพรรครวมไทยสรางชาติตัดสินใจรวมรัฐบาลกับพรรคเพ่ือไทยโดยไดใหเหตุผลในการเขารวม
รัฐบาลวามาจากการพิจารณาถึงผลประโยชนของประเทศเปนสำคัญ การเลนคำโดยใชคำวา “เพ่ือ” ในวงเล็บใน
ฉายาน้ีสงผลโดยตรงตอความหมาย อีกท้ังการใชคำวา “อาง” มีการใชคำท่ีมีเสียงสัมผัสสระเดียวกันกับคำวา 
“สราง” ในช่ือของพรรครวมไทยสรางชาต ิ
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         ฉายา “จิราพอ(ล)” ไดมาจากการท่ีรัฐมนตรีกลับมาถูกพูดถึงอีกครั้งจากบทบาทการ
กำกับดูแลสำนักงานคณะกรรมการคุมครองผูบริโภค (สคบ.) ในการดำเนินคดีดัง “ดิไอคอน กรุป” ซึ่งมีผูบริหารคือ 
“บอสพอล” ในการอานออกเสียงฉายาหากออกเสียงรวมกับตัวสะกด ‘ล’ ก็จะออกเสียงวา จิ-รา-พอนไมแตกตาง
จากช่ือ “จิราพร” เน่ืองจากตัวสะกด ‘ล’ และ ‘ร’ ในภาษาไทยออกเสียงไมตางกัน 

 1.1.4 การเนนคำ 
   สื่อประจำทำเนียบรัฐบาลไดตั้งฉายารัฐบาลวา  “รัฐบาล “พอ” เลี้ยง” โดยคำวา 
“พอ” อยูในเครื่องหมายอัญประกาศ “  ” ซึ่งใชเพ่ือเนนคำหรือขอความท่ีตองการเปนพิเศษ ในฉายา“รัฐบาล 
“พอ” เลี้ยง” คำวา “พอ” ถูกแยกออกจากคำวา “เลี้ยง” ซึ่งใหความหมายท่ีแตกตางจากคำวา “พอเลี้ยง” ท่ีมักใช
เรียกขานผูท่ีมีฐานะร่ำรวยทางภาคเหนือของประเทศไทย โดยคำวา ‘พอ’ ในท่ีน่ีหมายถึง นายทักษิณ ชินวัตร บิดา
ของนายกรัฐมนตรีแพทองธาร ชินวัตร ซึ่งไดแสดงบทบาทของการเปน “พอ” ผานการ “เลี้ยง” ซึ่งหมายถึงการให
การดูแล เปนท่ีปรึกษาหรือสนับสนุนการทำหนาท่ีผูนำรัฐบาลของบุตรสาวและสงเสริมการทำงานของรัฐบาล การ
ตั้งฉายาดังกลาวจึงเปนไปในลักษณะท่ีอาจแสดงถึงการลอเลียนจากมุมมองท่ีสื่อมีตอบทบาททางการเมืองของนาย
ทักษิณ ชินวัตรท่ีเขามามีสวนเก่ียวของกับการบริหารรัฐบาลของนายกรัฐมนตรแีพทองธาร ชินวัตร 

 1.1.5 การทับศัพท 
          การใชคำทับศัพทจากคำยอภาษาอังกฤษและถอดเสียงเปนภาษาไทยเปนวิธีการหน่ึง

ท่ีเห็นไดบอย โดยคำยอดังกลาวไมออกเสียงอานเปนคำแตออกเสียงแบบแยกวา วี-ไอ-พี ในคำวา “วีไอพี” มาจาก
คำวา “VIP” (Very Important Person) หมายถึง “บุคคลท่ีมีช่ือเสียงหรือบุคคลสำคัญท่ีไดรับการดูแลเปนพิเศษ” 
(Hornby, 2000, น. 1503)  ในงานวิจัยน้ี พบฉายา ทวีไอพี (ฉายาของพ.ต.อ.ทวี สอดสอง รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงยุติธรรม) โดยฉายาน้ีมีท่ีมาจากการท่ีมีขอสงสัยของผูคนในสังคมไทยกรณีท่ีนายทักษิณ ชินวัตรไดรับการ
ปฏิบัติท่ีแตกตางจากผูตองขังรายอ่ืน ฉายาน้ีจึงถูกตั้งใหกับ พ.ต.อ.ทวี สอดสองในฐานะรัฐมนตรีวาการกระทรวง
ยุติธรรมโดยนำคำวา “ทวี” ซึ่งเปนช่ือของประจำตัวรวมกับคำวา “วีไอพี” และใชคำวา “วี” เปนพยางคท่ีเกิดเสียง
รวมกัน 

 1.1.6 การใชสำนวน 
            ฉายา “รมต.โลกลืม” (ฉายาของนายสุชาติ ชมกลิ่น และนายนภินทร ศรีสรรพางค 

รัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงพาณิชย และพล.ต.อ.เพ่ิมพูน ชิดชอบ รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการ) มีท่ีมามา
จากการท่ีรัฐมนตรีกลุมน้ีรับหนาท่ีกำกับดูแลกระทรวงสำคัญแตอาจจะยังไมเห็นผลงานเปนท่ีประจักษนัก การตั้ง
ฉายาน้ีตั้งโดยการใชสำนวนวา “โลกลืม” เพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีมีตอบุคคลดังกลาววา “ไมเปนท่ีรูจักหรือจดจำ”  
คำวา “โลก” ในท่ีน้ีหมายถึง “ประชาชน” ท่ีอาจลืมช่ือหรือแมแตบทบาทของผูบริหารในคณะรัฐมนตรี 
นอกจากน้ันยังพบการใชตัวอักษรยอ “รมต.” ซึ่งมาจากคำวา “รัฐมนตรี” ซึ่งทำใหฉายามีความกระชับและจดจำ 
ไดงาย  

1.2 ระดับความหมาย 
     1.2.1 การใชนามนัย  

     การใชนามนัย (metonymy) เปนการอางถึงบางสิ่งโดยใชช่ือของสิ่งอ่ืนท่ีมีความ
เก่ียวของกันอยางใกลชิด เชน การใชคำวา “the White House” เพ่ือสื่อถึง “the US president” (Hornby, 
2000, น. 838) ท้ังน้ีพบการใชนามนัยในการตั้งฉายา “สหายใหญใสบูต” ซึ่งคำวา “บูต” มาจาก “ท็อปบูต” มี
ความหมายเชิงสัญลักษณท่ีสื่อถึง “กระทรวงกลาโหม” ซึ่งเปนหนวยงานสำคัญท่ีมีหนาท่ีรับผิดชอบหลักในการ
กำกับกำลังพล    
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1.3 ระดับเสียง 
 1.3.1 การใชสัมผัสสระ 

               ราชบัณฑิตยสถาน (2556, น. 1209-1210) ไดใหความหมายของสัมผัสสระไววา 
“สัมผัสท่ีมีเสียงสระหรือเสียงสระกับตัวสะกดในมาตราเดียวกัน…” ในงานวิจัยน้ีพบการใชสัมผัสสระซึ่งเปนสัมผัส
ในท่ีอยูระหวางคำท่ีอยูติดกันคือคำวา “ใหญ” และ “ใส” จากฉายา “สหายใหญใสบูต” (ฉายาของนายภูมิธรรม 
เวชยชัย รองนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหม)  

          โดยสรุป การตั้งฉายาใหกับบุคคลสำคัญในรัฐบาลปจจุบันทำใหเห็นถึงความคิดสรางสรรคและ
ความสามารถในการใชภาษาไทยของสื่อมวลชนผานการใชกลวิธีทางภาษาท่ีมีความหลากหลาย จากผลการวิจัยพบ
การใชกลวิธีในรูปแบบท่ีเก่ียวของกับระดับคำ ระดับความหมาย และระดับเสียง โดยพบการใชกลวิธีในระดับคำ
มากท่ีสุด นอกจากน้ัน ยังพบวาในบางฉายามีการใชกลวิธีทางภาษามากกวา 1 กลวิธี ไดแก ฉายา “สหายใหญ
ใสบูต” และ “จิราพอ(ล)” 

 
 2. กลวิธกีารแปลฉายา 
  ผู วิจัยได วิเคราะหกลวิธีในการแปลฉายาจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษโดยอางอิง 

กรอบแนวคิดของ Malone (1988, น. 15-70) เปนหลักและพบการใชกลวิธีการแปลจำนวนท้ังสิ้น 5 กลวิธี ดังน้ี  
                   2.1 กลวิธี Equation หมายถึง การทำใหภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมีความเทาเทียมกัน
โดยการถายทอดตัวอักษรดวยการถอดเสียงออกมาใหตรงกันระหวางคูแปลท้ังสองภาษา สัญฉวี สายบัว (2560, 
น.79) ไดใหความหมายของการถายทอดตวัอักษรไววา “การนำคำในภาษาหน่ึงมาเขียนดวยตัวอักษรของอีกภาษา
หน่ึง โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมน้ีถายทอดเสียงของคำในภาษาเดิมใหใกลเคียงท่ีสุดเทาท่ีจะทำได…”   
ซึ่งในงานวิจัยน้ีพบการใชกลวิธี Equation หรือกลวิธีการถายทอดตัวอักษรมากท่ีสุด โดยปรากฎการใชกลวิธีน้ี
จำนวนท้ังสิ้น 8 ฉายา คือ แพทองโพย Pae-tong-poay (ไทยพีบีเอสเวิรล) ภมูิใจขวาง Bhumjai Kwang (ไทยพีบี
เอสเวิรล) พีระพัง Pira Pung (ไทยพีบีเอสเวิรล) ทวีไอพี Tawee-I-P (ไทยพีบีเอสเวิรล) ประชาธิเป Pra-cha-ti-
pey (ไทยพีบีเอสเวิรล) รวม (เพ่ือ) ไทยอางชาติ Ruam (Pheu) Thai Ang Chart (ไทยพีบีเอสเวิรล) จิราพอ(ล) 
Jira Paul (ไทยพีบีเอสเวิรล) และ JiraPaul (เดอะเนชัน) 

      2.2 กลวิธี Diffusion คือ การเพ่ิมคำหรือกลุมคำหรือการขยายความไปตามบริบทเพ่ือใหได
ความหมายท่ีชัดเจนข้ึนในภาษาฉบับแปล จากงานวิจัยน้ีพบการใชกลวิธีน้ี 2 ฉายา ไดแก ฉายา ‘สหายใหญใสบูต’ 
ซึ่ งแปลออกมาวา “Comrade Yai in army boots” (ไทยพีบี เอสเวิรล ) และ “Comrade Yai in military 
boots” (เดอะเนชัน) ผูแปลไดเพ่ิมคำวา “army” และ “military” เพ่ือขยายคำวา “boots” ซึ่งทำใหเกิด
ความหมายท่ีชัดเจนข้ึนในการอางอิงถึง “กองทัพ” อยางไรก็ตาม คำวา “military” ซึ่งหมายถึง “connected 
with soldiers or the armed forces” (Hornby, 2000, น. 842) ใหความหมายท่ีกวางกวาโดยหมายถึงกองทัพ
โดยรวม ซึ่งประกอบดวยกองทัพบก กองทัพเรือ และกองทัพอากาศแตกตางจากความหมายของคำวา “army”  
ซึ่ งหมายถึง “a large organized group of soldiers who are trained to fight on land (Hornby, 2000,  
น. 59) หรือกองทัพบกท่ีปฏิบัติหนาท่ีภาคพ้ืนดินเปนหลัก 

      2.3 กลวิธี Reordering คือ การจัดลำดับคำในภาษาฉบับแปลเพ่ือใหเกิดความเขาใจและความ
ถูกตองตามลักษณะของภาษาหรือโครงสรางทางไวยากรณ โดยพบการใชกลวิธีน้ีใน 4 ฉายา ไดแก ฉายา  
‘รวม (เพ่ือ) ไทยอางชาติ’ ซึ่งแปลวา “Citing nation to join Pheu Thai” (เดอะเนชัน) ไดแสดงถึงการสลับ
ตำแหนงของรูปแบบคำระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลในคำวา “Citing nation” และ “join Pheu 
Thai” ในฉายาน้ีพบวา ผูแปลไดแสดงถึงการใหความหมายท่ีชัดเจนซึ่งตองการสื่อถึงผูอานแตกตางจากฉายา
ภาษาไทยท่ีมีการเลนคำในคำวา “เพ่ือ” ท่ีอยูภายในวงเล็บ ฉายา “The government pampered by Dad” 
(เดอะเนชัน) ซึ่งแปลมาจากฉายา “รัฐบาล (พอ) เลี้ยง” ทำใหเห็นถึงความแตกตางระหวางโครงสรางไวยากรณ
ระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษจากคำวา “พอเลี้ยง” ซึ่ งปรากฎในรูปกรรตุวาจก (active voice)  
เปน “pampered by Dad” แปลตรงตัววา “เลี้ ยงโดยพอ” ในรูปกรรมวาจก (passive voice) คำกริยา 
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“pamper” มีความหมายวา “การดูแลเอาใจใสอยางดีและทำใหมีความรูสึกท่ีสะดวกสบายมากท่ีสุด” (Hornby, 
2000, น. 953) คำวา “Dad” หรือ “พอ” ท่ีตามหลังคำบุพบท “by” แสดงถึงตัวการ (agent) นอกจากน้ัน ยังพบ
ลักษณะเดียวกันในฉายา “รัฐมนตรีโลกลืม” ซึ่งแปลเปนฉายาภาษาอังกฤษวา  “Forgotten ministers” (เดอะเน
ชัน) และฉายา “The ministers left forgotten” (ไทยพีบีเอสเวิรล) ซึ่งใชกรรมวาจกจากคำวา “forgotten”  
ในรูป past participle เปนสวนท่ีใหความหมายกับคำวา “ministers” ท่ีตามหลังคำกริยา “left”          

       2.4 กลวิธีการแปลแบบผสม คือการใชกลวิธีการแปลท่ีนำเสนอโดย Malone 2 กลวิธีข้ึนไปในการ
แปลฉายา โดยในงานวิจัยน้ี พบการใชกลวิธีการแปลแบบผสมใน 5 ฉายา แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ  

  2.4.1 การใชกลวิธี Equation หรือการถอดเสียงและกลวิธี Diffusion หรือการใชขอความ
ขยาย โดยพบการใชกลวิธีลักษณะน้ีในฉายา “ทวีไอพี” ซึ่งแปลเปนภาษาอังกฤษวา “VIP justice minister” 
(เดอะเนชัน) ผูแปลไดใชคำยอภาษาอังกฤษ “VIP” และเพ่ิมคำอธิบายเพ่ือใหทราบถึงการดำรงตำแหนง
รัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมของนายทวี สอดสองจากคำวา “justice minister”  
                       2.4.2 การใชกลวิธี Equation รวมกับกลวิธี Reordering จากฉายา “แพทองโพย” “Scripted 
Paetongtarn” (เดอะเนชัน) “ภูมิ ใจขวาง” “Obstructing Bhumjaithai” (เดอะเนชัน) “พีระพัง” “Failed 
Pirapan” (เดอะเนชัน) และ “ประชาธิเป” “Limping Democrat" (เดอะเนชัน) โดยพบการใชกลวิธี Equation 
ในการถอดเสียงจากช่ือในรูปเต็มของบุคคลหรือพรรคการเมืองซึ่งแตกตางจากฉายาภาษาไทยท่ีมีการตัดพยางค
สุดทายของช่ือออก และใชกลวิธี Reordering ในรูปของการใช present participle และ past participle  
เปนสวนขยายวางไวหนาช่ือบุคคลหรือพรรคการเมือง 

   จากการใชกลวิธีการแปลแบบผสม พบวาผูแปลมักใชกลวิธี Equation รวมกับกลวิธีอ่ืน ๆ  
ซึ่งการใชกลวิธีการถอดเสียงหรือ Equation ท่ีพบท้ังหมดน้ันปรากฎการใช เฉพาะกับการแปลฉายาท่ีมี
สวนประกอบของช่ือประจำตัวของบุคคลหรือพรรคการเมือง 

 2.5 กลวิธีอ่ืน  
 2.5.1 การแปลแบบอิสระ (free translation)  คือ การแปลแบบไมยึดติดกับโครงสรางหรือคำ

ตามตนฉบับแตเปนการแปลในลักษณะจับใจความ ท้ังน้ี ผูแปลยึดหลักสำคัญในการคงไวซึ่งแนวคิดและอารมณใน
ตนฉบับโดยสามารถสลับตำแหนง ปรับเปลี่ยน ตัด เพ่ิมคำหรือประโยคในตนฉบับเพ่ือใหเน้ือหาในฉบับแปลมีความ
โดดเดน (วรัชญ ครุจิต, 2553) นอกจากน้ัน สัญฉวี สายบัว (2560) ไดกลาวถึงการแปลแบบอิสระหรอืการแปลแบบ
เอาความไววา การปรับเปลี่ยนท้ังการเรียงลำดับความคิด รูปแบบภาษา ในฉบับแปล โดยมีจุดมุงหมายเพ่ือสื่อ
ความหมายไปยังผูอานใหมีความเขาใจท่ีตรงกัน โดยความหมายและความเขาใจเปนสิ่งสำคัญหลักในการใชรูปแบบ
การแปลในลักษณะน้ี  ในฉายา “รัฐบาล (พ อ ) เลี้ ย ง” ได รับการแปลเปนภาษาอังกฤษวา “Daddy’s 
government” (ไทยพีบีเอสเวิรล) ซึ่งหากแปลกลับมาเปนภาษาไทยจะหมายถึง “รัฐบาลของพอ” ซึ่งเมื่อพิจารณา
แลวจะใหความหมายท่ีแตกตางจากฉายาภาษาไทยในตนฉบับ การใช ’s ซึ่งอยูระหวางคำวา “Daddy”  
และ “government” ใหความรูสึกของการเปนเจาของ การครอบครองหรือการมีความสัมพันธท่ีเก่ียวของกัน การ
แปลฉายาในลักษณะน้ีอาจแสดงใหเห็นวา “Daddy” หรือนายทักษิณ ชินวัตร บิดาของนายกรัฐมนตรีไดเขามามี
บทบาทเปนอยางมากในการบริหารประเทศในฐานะของผูนำรัฐบาล 

 
อภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาในดานกลวิธีการตั้งฉายา พบการใชกลวิธีการตัดและเพ่ิมคำจากช่ือเฉพาะมากท่ีสุด  
โดยพบวาพยางคสุดทายของช่ือนายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีและพรรคการเมืองจะถูกตัดออกไปและแทนท่ีดวยคำ 1 
พยางคท่ีสื่อความหมายดานลบถึงบุคคลผูไดรับฉายา เชน คำวา โพย พัง เปและขวางซึ่งถูกนำมาใชประกอบกับ
สวนท่ีเหลือของช่ือบุคคลในฉายาแพทองโพย พีระพัง ประชาธิเปและภูมิใจขวาง ตามลำดับ ผลการศึกษาสอดคลอง
กับงานวิจัยของรัชนีกร รัชตกรตระกูล (2559) ซึ่งไดใหความเห็นวาคำท่ีเปลี่ยนหรือเติมเขาไปจากการใชกลวิธีการ
ดดัแปลงคำน้ันมักสื่อความหมายเชิงลบ โดยการนำถอยคำหรือกลุมคำท่ีเก่ียวของกับบุคคลท่ีไดรับฉายามาเปลี่ยน
คำหรือเติมคำ การตัดสวนของช่ือบุคคลเพียงพยางคสุดทายจะชวยใหผูอานสามารถเช่ือมโยงความหมายไปถึง
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บุคคลดังกลาวได สวนคำท่ีเปลี่ยนหรือเติมเขาไปน้ันแสดงถึงสิ่งท่ีสื่อมวลชนตองการเนนย้ำเก่ียวกับบุคคลดังกลาว
จากเหตุการณ การกระทำหรือพฤติกรรม เชน คนฟาควาเมีย ร็อกไวเลอร การตัดพยางคทายของช่ือออกจึงไมได
สงผลตอความเขาใจหรือเปนอุปสรรคตอการอางอิงถึงบุคคลท่ีไดรับฉายา โดยเฉพาะอยางยิ่งผู ท่ีเปนบุคคล
สาธารณะและเปนท่ีรูจักในสังคม กลวิธีการตัดและเพ่ิมคำเปนกลวิธีหน่ึงท่ีแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงในระดับคำ 
และสะทอนใหเห็นถึงลักษณะพิเศษของภาษาดังท่ี Sherzer (2002) ไดกลาวไววาโครงสรางทางภาษาเปน 
ระบบเปด และยืดหยุนจึงสามารถปรับเปลี่ยนไมวาในการสื่อสารท่ัวไปหรือเฉพาะเจาะจง  
 จากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของ (ทรงยศ บัวเผื่อน และนนทชา คัยนันท, 2562; ทรงยศ บัวเผื่อน, 
2567a; ทรงยศ บัวเผื่อน, 2567; ศิตา เยี่ยมขันติถาวร และ สุวรรณี ยหะกร, 2567; Dianitami et al., 2023) 
พบวาช่ือเปนองคประกอบหลักท่ีมักถูกนำมาใชในการตั้งฉายาซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยน้ีท่ีพบการใชช่ือบุคคลหรือ
ช่ือพรรคการเมืองท่ีเจาของฉายาสังกัดมาตั้งเปนฉายาแทนตัวบุคคล ไดแก ประชาธิเป ภูมิใจขวาง รวม (เพ่ือ) ไทย
อางชาติ แพทองโพย พีระพัง ทวีไอพีและจิราพอ(ล) เมื่อพิจารณาจากฉายาและท่ีมาของฉายาแลวพบวา การ
เลือกใชสวนหน่ึงของช่ือพรรคการเมืองหรือสวนหน่ึงของช่ือบุคคลในการตั้งฉายาใหกับรัฐบาลและคณะรัฐมนตรีน้ัน
มีความแตกตางกัน เชน ฉายา ‘ภูมิใจขวาง” ท่ีนักขาวประจำทำเนียบรัฐบาลไดใหไวกับนายอนุทิน ชาญวีรกูล รอง
นายกรัฐมนตรี และ รัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย มาจากการท่ีนายอนุทินซึ่งดำรงตำแหนงหัวหนาพรรค
ภูมิใจไทยมักแสดงบทบาทท่ีแตกตางจากพรรครวมรัฐบาลอ่ืน ๆ ในการแสดงจุดยืนทางการเมืองท่ีไมเปนไปใน
ทิศทางเดียวกับบทบาทของพรรครวมรัฐบาล เชน การแสดงความไมเห็นดวยในรางกฎหมายสกัดรัฐประหารของ
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรจากพรรคแกนนำ (ไทยรัฐออนไลน, 2567) บทบาททางการเมืองของนายอนุทินไมใช
บทบาทเฉพาะตัวบุคคลของนายอนุทินเพียงคนเดียวแตเปนบทบาทของพรรคภูมิใจไทยท่ีนายอนุทินสังกัด การ
กระทำใด ๆ ของนายอนุทินเสมอเหมือนกับการแสดงออกทางการเมืองและจุดยืนของพรรคภูมิใจไทย ผลจากการ
กระทำจึงสงผลโดยตรงตอพรรคการเมืองน้ัน ๆ  ในขณะท่ีการตั้งฉายาจากช่ือบุคคล เชน ฉายา “แพทองโพย” ซึ่ง
มาจากการท่ีนายกรัฐมนตรีมักใชไอแพดหรือ “โพยยุคไอที” (ไทยรัฐออนไลน, 2567) เปนอุปกรณหลักในการ
อานขอความเมื่อสื่อสารกับบุคคลตาง ๆ จนเกิดเสียงวิจารณถึงความเหมาะสม การตั้งฉายาจากช่ือของบุคคล
เปนชองทางในการแสดงความคิดเห็นและมุมมองของสื่อท่ีสะทอนถึงการกระทำ พฤติกรรมท่ีแสดงออกเฉพาะตัว
ของนายกรัฐมนตรีเพียงคนเดียวไมตางจากฉายา “รมต.โลกลืม”  
 การตั้งฉายารัฐบาล นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีโดยสื่อประจำทำเนียบรัฐบาลสะทอนใหเห็นถึง
สภาพสังคมและวัฒนธรรมไทย กลาวคือ ผูคนในสังคมไทยมักหลีกเลี่ยงการสื่อสารหรือการวิพากษวิจารณโดยตรง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมบุคคลท่ีมีสถานะทางสังคมท่ีสูงกวาหรือผูมีอำนาจทางการเมือง การตั้งฉายาจึงเปน
ชองทางหน่ึงในการสื่อสารทางออมท่ีผูสื่อขาวประจำทำเนียบรัฐบาลสามารถใชในการแสดงทัศนคติและมุมมองตอ
การบริหารงานของรัฐบาล พรรคการเมืองและคณะรัฐมนตรีท่ีไดรับฉายา นอกจากน้ัน การตั้งฉายาของสื่อสะทอน
ใหเห็นถึงเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น การทำหนาท่ีในการตรวจสอบ วิพากษวิจารณบุคคลสาธารณะภายใต
การบังคับใชกฎหมายและจรรยาบรรณของสื่อ ฉายาท่ีตั้งข้ึนแสดงถึงการเลนทางภาษาไมวาจะเปนการตัดและเพ่ิม
คำ การใชเสียงสัมผัสสระ หรือการใชสำนวนน้ันนอกจากสะทอนถึงความสามารถในศิลปะการใชภาษาของสื่อแลว
ยังเปนการสื่อถึงมุมมองและทัศนคติท่ีสื่อมีตอผูดำรงตำแหนงทางการเมือง ฉายาดังกลาวจังอาจใชแสดงการลอเลน 
การลอเลียนหรือแมแตการเหน็บแนมหรือการประชดประชัน Reah (2002) ช้ีใหเห็นวาการใชฉายาในสื่อตาง ๆ 
เปนเครื่องมือท่ีทรงพลังเปนอยางมากท่ีสามารถทำใหเกิดการตอบสนองจากกลุมผูรับสาร อีกท้ังยังสามารถใชเปน
เครื่องมือท่ีทำใหเกิดทัศนคติในสังคมบางกลุมได ฉายาจึงเปนเสียงสะทอนของสื่อท่ีชวยสรางการรับรูของผูคนใน
สังคมท่ีมีตอบุคคลสาธารณะในแวดวงการเมืองใหเปนท่ีจดจำผานศิลปะในการใชภาษาอยางสรางสรรค    

  จากผลการวิจัยในเรื่องกลวิธีการแปล พบวากลวิธี Equation หรือการถายทอดเสียงหรือการทับ
ศัพทเปนกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในงานวิจัยน้ีซึ่งสอดคลองกับนิศารัตน โอทองและคณะ (2566) ท่ีศึกษากลวิธี
การแปลช่ือภาพยนตรใน Netflix จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยมักพบการใชกลวิธี Equation ในฉายาท่ีมี
ช่ือบุคคลหรือพรรคการเมืองเปนสวนประกอบ เหตุผลท่ีพบการใชกลวิธี Equation หรือการถายทอดเสียงในการ
แปลฉายาของรัฐบาลและรัฐมนตรีมากท่ีสุดเน่ืองจากช่ือเฉพาะไมวาจะเปนช่ือบุคคลหรือพรรคการเมืองก็ตามเปน
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สิ่งแสดงถึงเอกลักษณและใชเรียกขานเพ่ือระบุตัวตน ช้ีเฉพาะ เจาะจง จำแนกบุคคลออกจากกัน ช่ือจึงกลายเปน
ขอจำกัดหน่ึงในการแปลท่ีไมสามารถหาคำมาเทียบเคียงหรือแทนท่ีได การตัดช่ือท้ิงหรือการใชกลวิธีอ่ืนในการแปล
อาจไมสามารถรักษาความหมายของฉายาและอางอิงตอไปยังเจาของฉายาได Newmark (1988) ไดกลาวถึงการ
แปลช่ือเฉพาะไววา โดยท่ัวไป ช่ือบุคคลและช่ือสถานท่ีจะถูกถายโอนดวยการทับศัพทหรือการถายทอดเสียงจาก
ภาษาตนฉบับไปยังภาษาฉบับแปลเพ่ือคงไวซึ่งอัตลักษณในดานเช้ือชาติ ในกรณีท่ีช่ือดังกลาวไมมีความหมาย 
เปนพิเศษหรือไมมีนัยสำคัญใด ๆ ผูแปลใชกลวิธีการถายทอดเสียงเพ่ือทำใหอางอิงไปถึงเจาของช่ือบุคคลหรือพรรค
การเมืองได เชน ฉายา “Pae-tong-poay” ฉายา “Bhumjai Kwang” และฉายา “Pira Pung” เปนตน สัญฉวี 
สายบัว (2560) ไดกลาวเพ่ิมเติมวา การเลือกใชวิธีการถายทอดตัวอักษร (transliteration) ในการแปลจะใชเมื่อพบ
การปรากฏของช่ือเฉพาะ ไมวาจะเปนช่ือบุคคล สถานท่ี แมน้ำ ภูเขาหรือแมแตช่ือสถาบันตาง ๆ ในภาษาตนฉบับ  

 นอกจากน้ัน ผลการศึกษายังพบการใชกลวิธีการถอดเสียงรวมกับการใชกลวิธีอ่ืน เชน กลวิธี 
Equation รวมกับกลวิธี Diffusion หรือการใชขอความขยาย ไดแกฉายา “VIP justice minister” ผูแปลไดถอด
เสียงคำยอ “VIP” และเพ่ิมขอความขยายถึงตำแหนงของผูไดรับฉายาดวยคำวา “justice minister” เพ่ือใหทราบ
วาผู ไดรับฉายาเปนใคร มีความสำคัญอยางไร นอกจากน้ัน ยังพบการใชกลวิธี Equation รวมกับกลวิธี 
Reordering หรือการปรับเปลี่ยนตำแหนงของคำและโครงสรางไวยากรณในหลายฉายา เชน ฉายา “Scripted 
Paetongtarn” ฉายา “Obstructing Bhumjaithai” และฉายา “Limping Democrat” เปนตน สุพรรณี ปนมณี 
(2561) กลาววาการใชกลวิธี Reordering หรือการปรับโครงสรางใหมท้ังระดับวลีและประโยคมีวัตถุประสงคเพ่ือ
เพ่ิมความเปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลอันเน่ืองมาจากความแตกตางระหวางโครงสรางภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ เชน โครงสรางแบบกรรมวาจกซึ่งมักจะปรากฎการใชในภาษาอังกฤษแตกตางจากภาษาไทยท่ีนิยมใช
โครงสรางกรรตุวาจกมากกวา ในงานวิจัยน้ี พบการใชสวนขยายในรูป past participle ท่ีอยูในรูปกรรมวาจกท่ีลด
รูปและนำไปวางไวดานหนาของช่ือเต็มของบุคคลหรือพรรคการเมือง นอกจากน้ัน ยังพบการใชรูป present 
participle ในการเปนสวนขยายของช่ือในการตั้งฉายาซึ่งสะทอนถึงสิ่งท่ีเกิดข้ึนในแวดวงการเมืองท่ีบุคคลหรือ
พรรคการเมืองมีสวนเก่ียวของ ท้ังน้ี การใชคำขยายท้ังในรูปของ past participle และ present participle  
ไวหนาช่ือเต็มของบุคคลหรือช่ือพรรคการเมืองน้ันเปนการเนนย้ำ ระบุช้ีชัดไปถึงผูไดรับฉายาดังกลาวซึ่งสามารถ
สงผลใหเกิดความเขาใจท่ีชัดเจนและถูกตองของผูอานในการรับ “สารสำคัญ” ท่ีแสดงถึงมุมมองของผูสงสารตอ
บุคคลสาธารณะท่ีไดรับฉายาในบทบาทและหนาท่ีของคณะผูบริหารรัฐบาล  

 เมื่อพิจารณาถึงฉายาภาษาไทยท่ีตั้งข้ึนดวยกลวิธีการตัดบางสวนของช่ือบุคคลหรือช่ือพรรค
การเมืองออกและเพ่ิมคำ ไดแก แพทองโพย ภมูิใจขวาง พีระพัง และประชาธิเป แสดงใหเห็นถึงความแตกตางบาง
ประการในการสื่อสารระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในการแปลฉายา Scripted Paetongtarn  
ฉายา Obstructing Bhumjaithai ฉายา Failed Pirapan และฉายา Limping Democrat ผูแปลมักเลือกใชช่ือ
เต็มของบุคคลหรือพรรคการเมืองเพ่ือนำเสนอความหมายท่ีมีความชัดเจน สามารถระบุตัวตนของบุคคลหรือพรรค
การเมืองน้ัน ๆ ได ในขณะท่ีฉายาภาษาไทยแมจะมีการตัดสวนทายของช่ือออกแตผูรับสารยังสามารถเขาใจและ
คาดเดาดวยการใชภูมิหลังไดวาสวนท่ีหายไปคืออะไรและสามารถเช่ือมโยงตอไปยังเจาของช่ือหรือพรรคการเมืองท่ี
สังกัดไดในท่ีสุด การเผยแพรฉายาท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษในสื่อหนังสือพิมพออนไลนท้ังสองภาษาเปนการ
สื่อสารทางเดียวท่ีสื่อไมวาจะเปนนักขาวหรือนักแปลอยูในฐานะของผูสงสาร การนำเสนอขาวไปยังผูอานหรือผูรับ
สารโดยเฉพาะอยางยิ่งผูท่ีไมไดใชภาษาไทยเปนหลักหรือผูท่ีมีภูมิหลังหรือประสบการณท่ีเก่ียวของกับการเมืองไทย
ไมมากนักอาจไมสามารถใชวิธีการสื่อสารในลักษณะเดียวกันได 

 สัญฉวี สายบัว (2560) ไดกลาวถึงแนวคิดของยูจีน ไนดา ผูเช่ียวชาญดานการแปลชาวอเมริกันวา
รูปแบบของการเสนอความหมายเปนอีกสิ่งหน่ึงท่ีมีความสำคัญในการแปลนอกเหนือจากการเสนอความหมาย  
โดยรูปแบบดังกลาวมีความเก่ียวของกับการใชเสียง คำ วลี ประโยค และขอความท่ีประกอบข้ึนมาจากการเรียงรอย
ประโยคหลาย ๆ ประโยค ดวยเหตุน้ี การเลือกใชคำ การเรียงคำเปนวลี  และการจัดวางวลีกอนหรือหลังลวน
แลวแตเปนสิ่งท่ีผูแปลจำเปนตองคำนึงถึงเน่ืองจากรูปแบบการเสนอความหมายระหวางภาษาท้ังสองมีความ
แตกตางกัน การเลือกใชกลวิธีการแปลใดในการแปลจึงมคีวามสำคัญเพราะสงผลโดยตรงตอคุณภาพของงานแปล



 108 Journal of Humanities and Social Sciences Valaya Alongkorn 
Vol. 20 No.1 (January-June 2025) 

แมแตในการแปลขอความท่ีมีขนาดสั้นเชนฉายา การแปลท่ีดีจึงควรเปนการแปลท่ีแสดงถึงความสามารถในการใช
ภาษาผานการใชกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมซึ่งจะมีสวนชวยใหผูแปลสามารถถายทอดสาระสำคัญจากตนฉบับได
อยางถูกตอง ชัดเจน และสอดคลองกับบริบทของภาษาปลายทาง 

 

ขอเสนอแนะ 
 ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช  
 1. นำผลการศึกษากลวิธีการตั้งฉายาไปใชในการจัดการเรียนการสอนท่ีเก่ียวของกับศิลปะการใชภาษา 
และวรรณศิลปเพ่ือเพ่ิมความเขาใจในองคประกอบของการสรางคำ วลีหรือรูปประโยคและเรียนรูความหมาย 
จากฉายาดังกลาว 
 2. นำผลการศึกษากลวิธีการตั้งฉายามาใชในช้ันเรียนเพ่ือใหผูเรียนภาษาเขาใจการใชภาษาในรูปแบบ
ของเสียงและการสื่อความหมายของคำไดลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
 3. นำผลการวิเคราะหจากการใชกลวิธีแปลท่ีหลากหลายเพ่ือเปนแนวทางในการถายทอดความหมาย 
  ขอเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังตอไป 
 1. ศึกษาฉายาของบุคคลในกลุมอ่ืน ๆ เชน นักกีฬา สมาชิกสภาผูแทนราษฎร นักรอง ผูนำหรือบุคคลท่ี
มีช่ือเสียงเพ่ือจะไดเห็นถึงผลการศึกษาท่ีอาจแตกตางกัน 
 2.ศึกษาฉายาคณะรัฐมนตรีในรัฐบาลท่ีอยูจนครบวาระ และนำมาเปรียบเทียบกลวิธีการตั้งฉายาหรือ
กลวิธีการแปลฉายาดังกลาวในแตละปเพ่ือใหเห็นถึงลักษณะการใชภาษาท่ีหลากหลายจากการบริหารงานท่ีตอเน่ือง
ของรัฐบาล  
 3. ศึกษาฉายาในเชิงภาษาศาสตรหรือภาษาศาสตรสังคมเพ่ือใหไดทราบผลการศึกษาในเชิงลึก 
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